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MASTER CLASS IN TRANSLATION: OPENING UP NEW VISTAS

Review of the monograph :
Bednarova-Gibova K. “Non-Literary and Literary Text in Translation”. — Filozoficka fakulta
Presovskej universzity. — Presov, 2012. — 100 pp. — ISBN 978-80-555-0612-8

“Non-Literary and Literary Text in Translation” by PhDr. Klaudia Bednarova-Gibova, PhD is
a valuable contribution to language education and translation studies in particular. It is a worthy
addition and an instrument in helping translation trainees develop their theoretical background and
practical skills and techniques to produce high-quality translation on their own.

The book addresses the essential facets of translation procedures in two typologically
different text genres. It covers the key considerations concerning the translation techniques in the
non-literary and literary text corpus and finds out their pertinent text genre characteristics. The
empirical data are from an EU institutional-legal text Council Directive 2004/114/EC and a
Christian novel excerpt The Shark by Canadian author William P. Young. K. Bednarova-Gibova
points out that “the reason why these two case texts have been chosen is because the relationship of
ostentatious contrast obtaining between them is more or less evident and as such suitable for
investigating translation procedures in two, already at first glance, quite dissimilar text types”
(Bednarova-Gibova 2012: 12).

In a concise yet comprehensive manner the author studies the selected non-literary and
literary texts from the point of view of text linguistics and translatology, having reviewed and
mutually contrasted their properties. In order to accomplish the goals of the comparative
translatological research, the methods of contrastive textual analysis, analytical-deductive and
corpus analysis methods have been employed.

It should be stressed that the book contains a good balance of theory and data. As the author
states, “the conducted research has not been planted exclusively into the theoretical plane of the
systemic contrastive description” (Bednarova-Gibova 2012: 93). By having proposed enhanced
construct of translation procedures which can be applicable to a much larger and diverse empirical
text material the author of the monograph suggests successful solutions for numerous translation
problems and highlights some ideas as to further research. Much subtle and complex evidence is
considered and the data are analyzed at each point in a thorough and explicit fashion.

The book consists of three chapters. There is a detailed table of contents, a list of tables and
charts, which support the author’s observations and discussion of the results. There is a list of
abbreviations and symbols, too.

Chapter 1 outlines the contemporary state of knowledge in the given research area, basic
research aims as well as overall publication methodology including a whole range of research
questions. Chapter 2, being essentially theoretical, explores the principal features of non-literary
and literary text as such and their translation including their mutual contrasting. In such a way
K. Bednarova-Gibova takes us step-by-step to the corpus analysis, preparing the indispensable
ground for that. Successfully blending the theoretical and empirical in Chapter 3 the author presents
the actual quantitative analysis of translation procedures across the non-literary and literary text,
searching for isomorphic as well as allomorphic features. K. Bednarova-Gibova provides a few
exemplifying instances of the respective translation procedure to illustrate the points raised in this
chapter. The monograph ends up with a detailed and convincing review of the crucial results
obtained and the main observations made in the course of the analysis.

With “Non-Literary and Literary Text in Translation” K. Bednarova-Gibova has presented
language educators and translators with an invaluable tool, which will help to navigate in translation
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procedures. The book is written in a precise and clear style, well organized at each level. The
explanations of translation concepts are clear, concise, and the examples are enlightening.

In conclusion it should be mentioned that the book is appropriate for a wide audience, but it
will be of a particular interest to scholars engaged in translation studies, to translators for translation
practice, and to language educators who want a working knowledge of translation techniques to be
used in the classroom and to inspire language learners to choose and pursue translation as their
University major and future career.

Olga Byessonova (Donetsk, Ukraine)

Available 1 October 2013.

MI’KOCOBUCTICHE CIIVIKYBAHHA Y MIZKKYJbBTYPHOMY ITPOCTOPI

Penensist Ha MmoHoTrpadiro :
Tnamiox, JIL.A. Texnonocii miscnepcoHanbHo20 CniiKy8aHHs Yy MidiCKYIbMYPHIL 63AEMOOII
[monoepadpis] /JI. A. I'namiok. — [Joneyvk : Buo-eo «Hoynioocy, 2013.— 336 c.

I3 pO3BUTKOM aHTPOIOLEHTPUYHOTO MIAXOMY O MOBHU JOCTI/DKEHHS KOMYHIKATUBHUX Ta
IIParMaTUYHUX 11 aCTEKTIB € XapaKTepHUM JUIs IPOBITHUX HAMPSAMIB Cy4acHOT JIIHI'BICTUKH. OIHUM
13 HUX €, Oe3nmepevHo, W JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiA. Y MekaxX IbOr0 HAlpsMy Ha TMEpIIoMY ILJIaHi
MIOCTAIOTh JOCIIPKEHHS] KOHLIENTIB SIK €JIEMEHTIB HAallIOHAJIbHOI JIHTBOKYJIBTYPU B iXHBOMY 3B'SI3KY
3 Hal[lOHAJTHHUM MEHTATITETOM y Pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX MPOCTOpax. JIIHTrBOKYIbTYpHHUN MiAXiA —
1€ 3aKOHOMIPHMH KPOK y CTAHOBJIEHHI1 aHTPOIIOLIEHTPUYHOI MapaJurMu I'yMaHITapHOIo, 30KpeMa
JIHTBICTUYHOTO 3HAHHS, OCKUIBKH JIIHMBOKYJIBTYPHHH KOHIIENT BepOalli3ye HaiOHAIBHUN TyX
Hapoy, A03BOJISIIOUM BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI MEHTAJIBHOIO CBITY TOr0 ab0 TOrO €THOCY, Mi3HABATH
KyJIbTYypy HapoAy Ha pi3HUX eramax ii po3BUTKY. KynbTypHi KOHIENTH € aHTPONOLEHTPUYHUMH,
OCKIIBKM 30pIEHTOBaHI Ha JyXOBHICTb, CYO'€KTHUBHICTh 1 BHYTPIIIHIA CBIT HOCIS E€THIYHOI
CBIIOMOCTI.

Mownorpadiro «TexHomorii MiXMEPCOHAIBHOTO CIUIKYBaHHA Y MDKKYJIbTYPHIH B3a€MOAII»
(mami TMCMB) mnpucBsS4eHO BHBUEHHIO Ta ONUCY NPUHIUIIB, NMPaBWI, KpUTEPIiB €(EeKTUBHOTIO
CIUJIKYBaHHS B PI3HUX KOMYHIKaTUBHMX IpocTopax. JIrobomupa SpocnasiBHa ['HaTIOK 30cepenuia
CBOI JIOCJIITHUIBK] 3yCHUJUIS HABKOJIO 3ICTaBJIEHHSI O0COOJIMBOCTEN opraHizaiii Mi>KOCOOMCTICHOTO
CIUJIKYBaHHS Yy PI3HHUX JIHTBOKYJIBTYPHHUX HpPOCTOpax, L0 BUAAETHCS BAXIUBUM Yy CYYacHUX
yMoBax Tyio0aizalii Ta MOIMPEeHHs MIKHAPOIHUX KOHTAKTIB B YCIX cepax HKHUTTS.

AKTyanbHICTh JOCHIJKEHHS 3yMOBJIEHA 3aCTOCYBAaHHSIM KOMILJIEKCHOTO aHali3y OJUHMIIb
e(eKTUBHOI MIKOCOOUCTICHOI 1HTEpakKiii, 30KpeMa 3aco0iB IMIUILMTHOTO 1H(GOPMYBaHHS JUIS
JOCSITHEHHS 3aIVIAHOBAHOTO MEPJIOKYTHBHOTO eekTy. Y peleH3oBaHii MoHorpadii IpuaiIseTbes
HaJe’)kKHAa YyBara Y3arajibHEHHIO BepOaJibHUX 1 HeBepOaJbHUX BHABIB I1HTEPIEPCOHAIBHOT
KOMYHIKallii B PI3HOCUCTEMHUX MOBax, 30KpeMa B YKpalHCbKill, aHIJIHCBKIN, IOJNBCHKIH,
BCTAHOBJICHHIO CIUIBHOTO Ta BIAMIHHOTO B Takii komyHikarii. L{i mpoOnemu moci He Oymnm
IPEeIMETOM TOIIYKY HAYKOBI[iB, TOMY aKTyaJJbHUM CTa€ BUBUYEHHS €THOCHEIM(IKK 3aCTOCYBAaHHS
KOMYHIKaTUBHUX TpPaBUJI CHUIKYBaHHs, 3Ba)KAlOYM Ha Te, 110 HalllOHAJIbHO-KYJIbTYPHI YWHHUKH
OKpEMO B3ATOTO MOBJICHHEBOTO CEpPEJOBUINA ICTOTHO BIUIMBAIOTh HE JIMIIE HA EJIEMEHTHU
KOMYHIKaTUBHOTO KOAY, a ¥ Ha mpolec KOMyHIKamii 3 yciMa ii CKJIaAHMKaMU — IpPUHLHUIIAMH,
MaKCHUMaMH, MPAaBUJIAMU CIIJIKYBaHHS, KOMYHIKaTUBHUMHU CTPATErisIMU 1 TaKTUKaMH. 3a CIOBaMHU
aBTOPKH pElEeH30BaHOI poOoTH: «OpucinanbHicmb Onpaylo8anHs npooremu MOmueoeaHa
OUHAMIYHUMU 3MIHAMU Y (DYHKYIUHIU NpasMamudHo HAIAUIMOBAHIU HOBIMHIL NiHe8icMuyi uooo
CNpUtiHAMmMs no6acu sK NpPaABUIbHOIL, eeKmusHoi U YCniwHoi Midcocobucmoi KomMyHiKayii,
nepeopienmayii YiHHICHUX Opienmayitl y CyCNiIbHO-0PIEHMYBANbHIU NPAKMUYI 8i0 IHOYCMPIATLHO20
muny 00 ingopmayitinoco, a 6 XXI cmonimmi — 00 eymanicmuunozo. 3 00H020 60Ky, il 0coOIUBIl
nepebie eniueae Ha yci cpepu CycnilbHO20 JHCUumms, CHPUSAE QOPMYBAHHIO NOZUMUEHO20 IMIOHCY
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